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Hawaii International Conference on Arts and Humanities, pp. 6627-48.  

Honolulu: University of Hawaii. (ISSN#1541-5899) 

 Wu, Yi-ping (January 12-15, 2003). “Mobilizing Ancestry and the Formation of 

Ethnicity in Faulkner‟s Go Down, Moses.” Paper presented at 2003 Hawaii 

International Conference on Arts and Humanities. 

 

二、研究計畫 

科技部研究計畫 

 2020-2021 文體計量視角下唐詩英譯語體風格的多樣性與美國詩歌的互文

研究－從計量文體學角度分析唐詩英譯的互文性及其對美國詩歌的影響

(MOST109-2410-H-992-048-) 

 2017-2019 從 側 文 本 看 唐 詩 英 譯 出 版 流 變 與 重 譯 之 互 文 現 象

(MOST106-2410-H-327-019-MY2) 
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 2015-2016 唐詩英譯之音韻、句法及意義層面轉移與抒情效果：以送別詩為

例（NSC 104-2410-H-327-021-） 

 2013-2014 從類文本看當代美國少數族裔文學在台灣的出版與翻譯（NSC 

102-2410-H-327-018-） 

 2011-2012 敍事美學的翻譯多樣性探索：小說翻譯新論（專書寫作一年計

畫，NSC100-2410-H-327-035-）。 

 2010-2011 小說對話中周邊語言作為敍事聲音的翻譯策略研究：以伊迪絲‧

華頓《純真年代》為例。(NSC99-2410-H-327-038-) 

 2009-2010 個人習語與方言做為敘事聲音的翻譯研究：以《聲音與憤怒》之

中譯為例。(NSC98-2410-H-327-037-) 

 2008-2009 再現《寵兒》的敘事聲音－自由間接話語的語用分析與翻譯研

究。（NSC97-2410-H-327-026-） 

 2007-2008 語域分析與翻譯策略評估－以《紫色姐妹花》與《哈克歷險記》

為例之方言翻譯研究(NSC96-2411-H-327-004-) 

教育部計畫 

 2020 教育部教學實踐研究計畫－「反思實踐之於文學翻譯課程中的實踐與

成效」 

 2020-2 教育部數位人文創新人才培育計畫－「應用文本編碼規範(TEI)工

具於文學作品之數位化與細讀分析」 

 2019-1 教育部數位人文創新人才培育計畫－「NLP 導入 ESP 場域之實踐

與應用」，課程網址:https://www.openedu.tw/course.jsp?id=819 

 2018-2 高等教育深耕計畫：推動教學創新課程與教師社群－「解析大數據—

自然語言處理(NLP)的技術與運用」 

 2018-1 高等教育深耕計畫：推動教學創新課程與教師社群－「眼動儀融入

語言教學」 

 2018 教育部教學實踐研究計畫－「多語譯本翻譯轉換分析於文學翻譯課程

執行之研究」 

 2014 PBL 特色教學案例－文學翻譯入門 

 2013 PBL 特色教學案例－翻譯導論 

 2006-2007 國立高雄第一科技大學 e23 教學卓越計劃子計劃 I:數位媒体融

入外語教學－「英美文學教學網站」(http://www2.nkfust.edu.tw/~yipingwu/) 

 2005 教育部南區技專校院校際整合聯盟國際化補助計畫: E-化學習提昇學

生國際競爭力：建置「英檢題庫及線上模擬考試」之數位平台計畫(子計劃

協同主持人) 

 2005 教育部辦理技專校院提昇整體教學品質專案計畫：國立高雄第一科技

https://www.openedu.tw/course.jsp?id=819
http://www2.nkfust.edu.tw/~yipingwu/
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大學通識中心外語簡報教學(子計劃協同主持人) 

 2004-2005 教育部提升技專院校學生外語能力專案計劃: 擴大與永續經營

國立高雄第一科技大學多媒體自學中心(子計劃共同主持人) 

 


